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Уважаемые педагоги! 
Уважаемые родители!

Вы держите в руках методические рекомендации к комплек-
ту материалов для дошкольного и начального общего обра-
зования «Сказки народов Карелии. Выпуск II». 

Второй выпуск серии «Сказки народов Карелии» — это пять 
красочных книжек с картинками. Одна книга — одна сказка, 
а вместе они образуют яркую палитру национальных культур 
нашего многонационального поликультурного региона!

С К А З К И  Н А Р О Д О В 

К А Р Е Л И И .  В Ы П У С К  I I



Содержание второго выпуска серии «Сказки народов Карелии»:

◊ Азербайджанская сказка «Воробушек Джиг-Джиг»
◊ Заонежская сказка «Се́нна ку́бочка»
◊ Марийская сказка «Cереброзубая Пампа́лче» 
◊ Таджикская сказка «Коза с кудрявыми ножками»
◊ Татарская сказка «Камы́р-баты́р»

Вы можете просто взять книги и почитать их ребёнку. 
Это очень полезное занятие! Если же вы хотите с помощью 
сказок узнать что-то новое о себе и своих детях, то мы пред-
лагаем вам выполнить сказочные задания в конце каждой 
книжки, а  наши методические рекомендации помогут разо-
браться с результатами их выполнения.
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ПОЧЕМУ НУЖНО ЧИТАТЬ 
СКАЗКИ ДЕТЯМ?

Дети, которым взрослые читают книги вслух с самого ран-
него возраста, лучше учатся в школе, растут более активны-
ми и любознательными. Научно доказано, что к трёхлетне-
му возрасту малыш из семьи, в которой читают книги вслух, 
слышал на 20 миллионов слов больше, чем его сверстники, 
которым книг не читали! Если ребёнок не заговорил к этому 
возрасту, то одной из причин проблемы может быть то, что 
родители не читали ему вслух и ему просто не о чем с ними 
разговаривать.

Чтение развивает речь, обеспечивает детям в будущем 
речевую свободу, которая неразрывно связана со свобо-
дой физической. Если упустить этот момент в развитии ре-
бёнка, то свою речевую «зажатость» он может в дальней-
шем компенсировать физической агрессией по отношению 
к окружаю щим.

Чтение вслух развивает у ребёнка навыки аудирования, 
то есть восприятия речи на слух, без которых сложно до-
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биться успехов как в овладении родной речью, так и в изу-
чении иностранных языков.

Ребёнок, которому читали вслух, более объективен, об-
ладает лучшими социальными навыками, легче выражает 
своё мнение и способен добиваться поставленных целей. 
Чтение вслух влияет на успехи детей в будущем больше, чем 
социально-экономический статус их родителей! 

Взрослый, который читает сказки вслух своим детям, 
становится для них проводником в сказочную реальность, 
добрым помощником, надёжным другом, который защитит
и спасёт, если в сказке или в жизни начнёт происходить что-
то страшное. Чтение вслух делает отношения между родите-
лями и детьми более доверительными, и в будущем в  труд-
ной жизненной ситуации ребёнок, которому взрослые читали 
сказки, уже не станет прятать от них свои эмоции и  скры-
вать переживания, ему будет проще обратиться за помощью 
к близким людям. 

Папам стоит обратить внимание на то, что, по статисти-
ке, они читают вслух сыновьям и дочерям гораздо реже, чем 
мамы, тем самым отдаляясь от своих детей в  эмоциональ-
ном плане уже на этапе раннего детства. Очень редко чи-
тают вслух младшим сёстрам и братьям старшие дети, что 
тоже вряд ли способствует эмоциональному благополучию 
в семье.
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ЧТО, ГДЕ И КОГДА ЧИТАТЬ?

Домашнее детство

Читать детям вслух можно начинать в любом возрасте. 
По некоторым данным, ребёнок начинает познавать мир уже 
на трид цатой неделе беременности мамы!

До 1,5 лет младенец ещё не понимает смысла услышан-
ного, но уже улавливает особую сказочную интонацию в го-
лосе родителей, у него начинает формироваться пассивный 
словарь. В этом возрасте ребёнку понравятся потешки, риф-
мовки, песенки в исполнении взрослого.

От 1,5 до 3 лет малыш уже начинает постигать смысл ко-
ротких, но весьма поучительных сказок с простым и внятным 
сюжетом, основанном на повторении действий персонажей, 
например, «Колобок», «Репка». В этом возрасте детям луч-
ше читать сказку медленно, нараспев, чётко проговаривая 
слова, подражая голосам животных и т. д. Чтобы голос зву-
чал теп лее и естественнее, текст можно не прочитать, а пе-
ресказать. Сказка должна быть доброй, со счастливым кон-
цом, а сама книжка — такой, чтобы с ней можно было играть.



10

Ещё до того, как ребёнок пойдёт в детский сад, можно 
завести для него личную книжную полку. Она должна быть 
размещена на уровне его роста, чтобы малыш мог сам вы-
брать на ней книжку для игры или чтения вслух.

Если малыш — настоящий непоседа, ему трудно сидеть 
на  одном месте и слушать сказку, дайте возможность ему 
набегаться и наиграться, накормите его и только после этого 
почитайте книжку вслух. Постепенно слушание сказок в ми-
нуты отдыха войдёт у него в привычку, и он будет готов слу-
шать вас дольше и внимательнее.

Дома и в детском саду

В младшем дошкольном возрасте с 3 до 4 лет рекомендует-
ся читать детям сказки о животных и людях, в которых доб-
ро побеждает зло, например, «Маша и медведь», «Кот, пе-
тух и лиса». Если родной язык ребёнка — русский, то лучше 
начинать с чтения русских народных сказок, так как в этом 
возрасте задаются первичные этнокультурные ориентиры. 
Приобщать детей к сказкам других народов лучше уже по-
сле их знакомства с фольклором своего этноса.

В среднем дошкольном возрасте с 4 до 5 лет дети очень 
ранимы, они могут ещё бояться темноты, одиночества, по-
этому желательно читать им сказки, которые хорошо за кан-
чи ваются, например, «Гуси-лебеди», «Кот в сапогах». В  этом 
возрасте ребёнок уже может рассуждать об услышанном, 
поэтому сказка может быть поучительной и содержать опре-
делённую мораль. Важно не только задавать вопросы ребён-
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ку по содержанию прочитанного, но и терпеливо отвечать 
на  все его «почему?» и «зачем?». До 5 лет рекомендуется
воздерживаться от  волшебных сказок с чудесными превра-
щениями героев в  других сказочных существ, поскольку
в  этом возрасте у ребёнка ещё сохраняется магическое 
мышление, вера в сказочное волшебство, поэтому в детском 
восприятии возможно смешение реаль ности и вымысла.

В старшем дошкольном возрасте от 5 до 6 лет дети уже 
готовы к чтению больших книг с продолжением. Важно, чтобы 
выбранная для знакомства сказка развивала их эмоции, по-
ведение, мышление и воображение. Ребёнок 5–6 лет охотно 
поддерживает диалог о прочитанном, отвечает на вопросы,
пересказывает услышанное, иллюстрирует текст. Ближе к 6 го-
дам можно уже браться за чтение волшебных сказок, од нако 
следует избегать историй с участием свирепых и жесто ких 
персонажей, плохим или трагическим концом, для этого воз-
раста идеально подойдёт «Золушка».

В подготовительной к школе группе дети от 6 до 7 лет 
приобретают способность проникать во внутренний смысл 
сказки, высказывать своё отношение к конкретному поступ-
ку сказочного персонажа, чувствовать красоту и вырази-
тельность языка произведения. Для этого возраста подой-
дут сказки «Садко», «Снегурочка» и другие подобные.

В начальной школе и дома

В возрасте от 7 до 8 лет на уроках литературного чтения 
в первом классе начальной школы дети знакомятся с фольк-
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лорными (народными) и литературными (авторскими) сказ-
ками, учатся различать их, определять последовательность 
сказочных событий, анализировать поступки героев, отра-
жающие такие нравственные качества как отношение к при-
роде, людям, предметам. 

В этом возрасте ребёнок уже отде ляет реальность от 
волшебства, способен с помощью педагога проанализиро-
вать сочетание в произведении реалистических событий 
с  фантастическими, а также найти примеры отражения тра-
диций, быта, культуры того или иного народа. 

В первом классе дети слушают чтение учителем вслух 
фольклорных произведений, учатся самостоятельно читать
вслух, способны выполнить задание на воображаемые си-
туа ции — например, представить, как изменилась бы сказка, 
если бы герои были другими. В  этом возрасте дети с удо-
вольствием придумывают продолжение сказки по предло-
женному началу. 

Часто родители перестают читать ребёнку вслух дома, 
когда он идёт в школу, и это неправильно. Согласно опросам,
приблизительно каждый второй младший школьник хотел 
бы, чтобы родители читали ему вслух. 

Если ребёнок не умел читать до школы, у него ещё сла-
бая техника чтения, ему трудно читать книги самостоятельно, 
процесс знакомства с новой книгой, даже сказочной, пере-
стаёт быть для него познавательным приключением, превра-
щается из удовольствия в тяжёлый труд. Это может привести 
в дальнейшем к полному отказу от чтения чего-либо другого 
помимо учебников и книг «по программе». Помогите своему 
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ребёнку, читайте ему вслух тогда, когда это ему необходи-
мо. Читать ребёнку вслух можно до 12 лет, конечно, если он 
испытывает потребность в этом.

Взрослый может также заинтриговать ребёнка чтением,
начав читать книгу вслух и остановившись на самом ин-
терес ном месте из-за необходимости заняться какими-то 
«срочными» делами. Помните также, что, если дети не хотят, 
чтобы вы читали им вслух, не нужно этого делать насиль-
но. Попробуйте взять книжку, устроиться поудобнее где-то 
рядом с ребёнком и в процессе чтения про себя выражать 
вслух свои эмоции (удивляться, смеяться, возмущаться 
и т. п.). Возможно, ваша реакция на книгу привлечёт его 
внимание, и он к вам присоединится.

В 8–9 лет во втором классе начальной школы сказка 
изучается на уроках литературного чтения как один из спо-
собов выражения народной мудрости, особое значение при-
обретает нравственная идея фольклорных сказок. Дети вме-
сте с учителем рассуждают об особенностях сказок разного 
вида (сказки о животных, бытовые сказки, волшебные сказки),
выявляют сходство тем и сюжетов сказок разных народов 
(так называемые «бродячие сказочные сюжеты»). 

В волшебной сказке анализируется наличие присказки, 
определяются постоянные эпитеты, выявляются волшебные 
герои с их постоянными характеристиками. Продолжается 
работа с фольклорными произведениями народов России 
на предмет отражения в  них народного быта и культуры. 
Фольк лорная сказка рассматривается также как возможная 
основа для авторских сказок. Во втором классе дети учатся 
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читать короткие сказки не только вслух, но и про себя, срав-
нивать сказки народов России о животных, находить в тек-
сте сказки национальные особенности, составлять сценарий 
сказки, осваивать сказочные роли для инсценирования.

Поскольку круг чтения ребёнка постоянно расширяется 
и в него становится всё сложнее вписать книги не из школь-
ной программы, можно стимулировать в нём читательский 
интерес при помощи различных «читательских челленд жей»,
например, составить список произведений, которые нужно 
прочитать в течение недели, выполняя различные условия: 
прочитать сказку вслух любимому коту, прочитать рассказ 
ночью про себя под одеялом с фонариком, продекламиро-
вать стихотворение памятнику, изображающему его автора,
прочитать отрывок из книги, в которой рассказывается 
о  чу десном предмете и т. п. Важно при этом делать отмет-
ки о прочитанном и  проделанном «за отчётный период» 
в  специальном листе, который можно обменять после за-
полнения на какое-то поощрение, либо представить другим 
детям на мероприятии.

В возрасте 9–10 лет в третьем классе начальной шко-
лы фольклорная сказка рассматривается на уроках лите-
ратурного чтения как отражение общечеловеческих ценно-
стей и нравственных правил, дети рассуждают о композиции 
сказки, особенностях использованной в ней лексики, харак-
теризуют главных героев и их волшебных помощников. 

В  третьем классе дети способны прогнозировать со-
держание произведения, выделять смысловые части сказ-
ки в соответствии с  сюжетом, сочинять сказки по аналогии 



с прослушанными или прочитанными произведениями. Ак-
туальной становится разработка мини-проектов, ребёнку 
предлагается самостоятельно выбрать сказку, прочитать её, 
рассказать о ней: определить вид сказки, охарактеризовать 
героя, перечислить события, проиллюстрировать и переска-
зать один из эпизодов, объяснить, чему учит произведение, 
почему оно понравилось.

В 10–11 лет в четвёртом классе начальной школы знания, 
накопленные ребёнком о фольклорных сказках, системати-
зируются и обобщаются, фольклор изучается как народная 
духовная культура во всём её многообразии (словесная, му-
зыкальная, обрядовая), как отражение нравственных ценно-
стей, быта и культуры народов мира. Вместе с учителем дети 
устанавливают сходство фольклорных произведений разных 
народов не только по тематике и форме, но и по создавае-
мым в них художественным образам. Помимо сказок в круг 
чтения на русском языке входят былины. 

В четвёртом классе ребёнок уже способен самостоя-
тельно определять мотив и цель чтения, формулировать во-
прос, на который он хочет получить ответ, читая фольклор-
ную сказку. Накопленный багаж знаний о народных сказках 
позволяет ему участвовать в различных конкурсах знатоков 
фольклорных жанров.



Методическ ие 

рекомендации  по  работе 

с  комплек том  материалов

«С К А З К И  Н А Р О Д О В 
 К А Р Е Л И И .  В Ы П У С К  I I»

2 
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Народные сказки 
и этническая идентичность ребёнка

Каждая сказка из комплекта материалов для дошкольного 
и  начального общего образования «Сказки народов Каре-
лии. Выпуск II» представляет определённую национальную 
культуру во всём её многообразии: это и костюмы героев, 
и музыкальные инструменты, на которых они играют, песни 
и  танцы, которые они исполняют. Сказочные персонажи жи-
вут в традиционных домах, едят блюда национальной кухни, 
занимаются традиционными промыслами, их речь наполнена 
словами, в которых находят своё отражение специфические 
черты народного быта. Однако не следует ожидать от ре-
бёнка дошкольного или младшего школьного возраста, ко-
торому вы читаете национальную сказку, полного понима-
ния этнической принадлежности её героев. Дело в том, что 
даже собственную этническую идентичность человек осоз-
наёт полностью только к 16–17 годам. 

Прежде чем вы приступите к чтению сказок 
с этнокультурным компонентом, представленных 

в комплекте материалов для дошкольного 
и начального общего образования 

«Сказки народов Карелии. Выпуск II», просим вас обратить 
внимание на несколько важных моментов.
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В возрасте от 3 до 7 лет ребёнок накапливает весьма 
фрагментарные и несистематичные знания о своей этниче-
ской принадлежности. 

От 8 до 10 лет он способен устанавливать связь со своей 
этнической общностью на основании национальности роди-
телей, места рождения и родного языка. 

К 10–11 годам происходит усвоение этнодифференци-
рую щих признаков и специфики традиций бытовой культуры. 

В 11–12 лет у ребёнка формируется система представле-
ний и оценок об этнокультурных особенностях своего народа 
в сравнении с ино этническим окружением. 

Зачем тогда читать сказки с национальным колоритом 
детям до 12 лет? Затем, что без них ребёнку будет гораздо 
сложнее полноценно пройти все перечисленные выше этапы 
формирования собственной этнической идентичности.

Как лучше всего организовать работу с материалами 
фольк лорной сказки, наполненной ярко выраженным нацио-
нальным колоритом, чтобы ребёнок смог не только опре-
делиться с собственной этнической принадлежностью, но 
и  осознать на элементарном уровне этнодифференцирую-
щие признаки и  специфику традиций бытовой культуры на-
рода, создавшего данное фольклорное произведение? Мы 
можем порекомендовать вам следующее:

◊ перед прочтением сказки обратите внимание ре-
бёнка на её «национальную принадлежность»: 
это русская, азербайджанская, марийская, тад-
жикская, татарская сказка и т. д.;
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◊ информируйте ребёнка в доступной для него 
форме о «географии и этнографии» сказки: рас-
ска жите, где живут представители данного этно-
са, какую национальную одежду носят, на каком 
языке они говорят, приведите примеры слов и вы-
ражений на этом языке;

◊ спросите у ребёнка, на каком языке он сам гово-
рит с мамой и папой, обратите внимание на то, 
что это его родной язык, проговорите вместе 
с ним его национальность, название большой 
и малой Родины;

◊ скажите ребёнку, что национальная сказка, кото-
рую вы будете читать ему вслух, очень похожа на 
одну из прочитанных ранее народных сказок, по-
просите его после окончания чтения назвать её;

◊ прочитайте сказку вслух, не торопясь, дайте ре-
бёнку возможность рассмотреть картинки во вре-
мя чтения, ответьте на его вопросы о значе нии 
отдельных слов и выражений — очень хорошо, 
если они возникнут;

◊ выполните вместе с ребёнком задания после 
прочтения сказки, обратите внимание на степень 
интереса, проявленного им к этнокультурным 
различиям;

◊ спросите у ребёнка, понравилась ли ему сказка, что 
именно понравилось или не понравилось и почему;
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◊ изготовьте вместе с ребёнком книжку-малышку 
по данной сказке, попросите его проиллюстри-
ровать основные события сказки.

Народные сказки и уровень этнокультурной 
осведомлённости ребёнка

Если выполнение предложенных выше заданий после прочте-
ния сказки показало, что у ребёнка практически отсутствует 
познавательный интерес к этнокультурным особенностям, ко-
торые различными способами акцентируются в  сказке (име-
на героев, названия предметов традиционной утвари и т. п.), 
если сказка ему не понравилась в связи с обозначением в ней 
этнокультурных различий, то это может просто свидетельст-
вовать о том, что ребёнок устал, или ему не интересен сю-
жет сказки. С другой стороны, подобная негативная реакция 
на  услышанное может быть маркером определённого уровня 
его этнокультурной осведомлённости. 

Дети с низким уровнем этнокультурной осведомлённо-
сти ориентируют ся, главным образом, на внешние особен-
ности людей других национальностей, их «непохожесть» 
на  привычное этническое окружение. Это может приводить 
к проблемам в общении со сверстниками, представляющи-
ми иную этническую общность, а также различным кон-
фликтным ситуациям в  связи с разделением внутри группы 
на «своих и чужих».

Дети с допустимым уровнем этнокультурной осведомлён-
ности имеют фрагментарные, неосознанные знания о  расо-
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вых, национальных и культурных особенностях людей, эти 
знания они получают, как правило, из житейского опыта. От-
ношение к  представителям других этнических групп у них 
ин дифферентно, может меняться под воздействием внеш ней 
ситуации, личных желаний и потребностей. Такие дети вы-
казывают общее доброжелательное отношение к «этнически 
другим» взрослым и детям, однако в конфликтной ситуации 
они не стремятся самостоятельно наладить диалог, предпочи-
тая делегировать решение проблемы взрослым. 

Детям с оптимальным уровнем этнокультурной осведом-
лённости интересно общаться со взрослыми на эту тему, они 
с удовольствием рассматривают в книжке картинки, фикси-
рующие этнодифференцирующие признаки, отвечают на во-
просы по фольклорному произведению, сами их задают. Та-
кие дети проявляют готовность к налаживанию дружеских 
отношений с детьми других национальностей, настроены на 
общение, хотят играть с ними, дружить и т. д. В конфликт-
ных ситуациях они стремятся самостоятельно наладить диа-
лог, но затрудняются предложить конкретные пути разреше-
ния ситуации. 

Если сказка помогла выявить у ребёнка недостаточный 
уровень этнокультурной осведомлённости, необходимо по-
пытаться в сотрудничестве с педагогическими работника-
ми сформировать у него интерес к представи телям разных 
этносов, желание налаживать с ними доб рые бесконфликт-
ные отношения, пробудить в нём желание орга низовывать 
со держательную совместную деятельность с  детьми других 
национальностей. 
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Непосредственно после прочтения сказки мы можем 
порекомендовать следующее:

◊ попросите ребёнка вспомнить русскую народную
сказку или сказку другого народа на этот же сю-
жет, обсудите с ним сходства и различия в именах 
персонажей, названиях предметов быта и т. п. —
это позволит снизить у ребёнка уровень тревож-
ности, обусловленной встречей с новой, «непо-
нятной» пока культурой;

◊ придумайте вместе с ребёнком продолжение 
сказки или новый сюжетный ход, постарайтесь 
не менять при этом этнокультурный фон событий; 

◊ предложите ребёнку «превратиться» в разных 
персонажей сказки, изобразить их мимику, же-
сты, походку, манеру говорить и общаться — чем 
больше моделей поведения он «освоит» в ходе 
игры, тем более гибким впоследствии будет его 
взаимодействие с окружающими.

Народные сказки и формирование у ребёнка 
нравственных представлений

Налаживая дружеские отношения с представителями дру-
гих национальностей, дети часто опираются на освоенные 
ранее требования позитивного взаимодействия со всеми 
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людьми. В этом случае отношение к сверстникам строится
у них на знании нравственных общечеловеческих ценнос-
тей, которые исторически обеспечивали развитие этноса 
и воспроизводились устоявшимися в обществе традициями 
и обычаями. Это, в первую очередь, ценности родной зем-
ли, труда, мирного существования, ценность человеческой 
личности. 

Важность этих аспектов подтверждается принятыми «Ос-
новами  государственной политики по  сохранению и  укре-
плению традиционных российских духовно-нравственных 
ценностей». В нашей стране к таким ценностям относят-
ся жизнь, достоинство, права и свободы человека, патрио-
тизм, гражданственность, служение Отечеству и ответствен-
ность за его судьбу, высокие нравственные идеалы, крепкая 
семья, созидательный труд, приоритет духовного над ма-
териальным, гуманизм, милосердие, справедливость, кол-
лективизм, взаимопомощь и взаимоуважение, историческая 
память и преемственность поколений, единство народов 
России. При этом религии, которые исповедуются народами, 
проживающими на территории государства (христианство, 
ислам, буддизм, иудаизм и другие религии) также являют-
ся неотъемлемой частью российского исторического и ду-
ховного наследия, оказывая значительное влияние на фор-
мирование традиционных ценностей, общих для верующих 
и неверующих граждан.

В этой связи именно народная сказка помогает получить 
детям соответствующие знания. В силу наличия в ней образ-
ной поэтической формы изложения, а также использования 
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специфических художественных средств и образов, сказка 
обеспечивает достаточно быстрое и прочное становление у 
малышей представлений о таких категориях как добро и зло, 
правда и ложь, трудолюбие и лень, храбрость и трусость, ум 
и  глупость, щедрость и жадность и др. Дифференциация 
этих нравст венных представлений формирует у ребёнка гу-
манные чувства, а также способность проявлять их в прак-
тической дея тельности.

Очень важно обращать внимание ребёнка на то, что 
добро всегда побеждает зло в любой сказке, независимо 
от того, на какой этнокультурной почве разворачивается 
её действие.

Уровень сформированности у ребёнка нравственных 
представлений до начала работы со сказкой может быть 
разным. Если ребёнок не может выделить нравственные 
качества героя, дать нравственную характеристику ска-
зочного персонажа, определить мотивы поступков дейст-
вующих лиц, то это свидетельствует о низком уровне 
сформированности у него нравственных представлений. 
Для высокого уровня характерны соответственно прямо 
противоположные показатели.

Ошибочно полагать, что нравственные представления 
формируются у детей «естественным путём», без целена-
правленной совместной работы педагогов и родителей. Раз-
личные исследования в данной области показывают, что 
высокий уровень сформированности представлений о доб-
ре и  зле, правде и лжи и т. д. отмечается только у каждого 
третьего дошкольника в возрасте от 5 до 6 лет.
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Для использования народной сказки в целях формиро-
вания у детей нравственных представлений, а также опре-
деления уровня их сформированности мы можем пореко-
мендовать следующее:

◊ дайте ребёнку самостоятельно пережить сказку, 
чтобы прочитанное стало его личным душевным 
опытом, который он будет вспоминать в даль-
нейшем, анализируя свои собственные поступки, 
не предлагайте ему готовых выводов об основ-
ной нравственной идее сказки в формате «это 
плохая девочка, никогда не делай так, как она», 
поскольку назидание не побуждает к сопережи-
ванию и размышлениям;

◊ спросите, на кого из сказочных персонажей ре-
бёнок хотел бы быть похожим, с кем из них он 
хотел бы дружить и почему;

◊ предложите ребёнку выбрать роль в инсцени-
ровке по сказке и объяснить, почему именно это-
го персонажа он хочет сыграть.

Народные сказки и сказкотерапия

Сказки можно использовать не только для решения задач 
в области образования и воспитания, но и с целью развития 
эмоционального интеллекта ребёнка, коррекции поведения, 
улучшения социальных навыков, а также выявления у него 
психологических проблем.
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Сказка может помочь ребёнку приобрести опыт сопере-
живания, усовершенствовать его взаимодействие с окру жаю -
щим миром, пережить сложные жизненные ситуации без 
риска и ущерба для собственной жизни. В доступной и ув-
лекательной форме она рассказывает детям о жизни челове-
ка от рождения до смерти, о превратностях его судьбы, от-
ветственности за свои поступки, о том, что такое «хорошо» 
и что такое «плохо». При этом в сказке нет прямых нравоуче-
ний, присутствуют привлекательные для детей тайна и вол-
шебство, добро всегда побеждает зло.  

Сказка может помочь справиться ребёнку с его страхами, 
если у него появится возможность ассоциировать себя с кон-
кретным сказочным персонажем, которому удалось найти вы-
ход из сложной ситуации, побороть зло. Погру жаясь в сказку, 
маленький слушатель приобретает опыт преодоления трудно-
стей в символическом мире, в нём активируются внутренние 
ресурсы для решения сложных жизненных задач.

Чтобы понять, какое впечатление сказка произвела на 
ребёнка, как она повлияла на его эмоциональное состояние, 
какие чувства пробудила, можно попросить его пересказать 
услы шанное своими словами. Будьте терпеливыми слушате-
лями, поскольку ребёнок дошкольного и младшего школьного 
возраста ещё не может полноценно отделить главное от ме-
нее существенного, поэтому он будет пересказывать сказку не 
в сокращённом варианте, а практически полностью, в деталях. 

Если вы предполагаете наличие у ребёнка каких-то стра-
хов, невысказанных переживаний и т. п., мы можем предло-
жить вам следующее:



◊ попросите ребёнка пересказать услышанную 
сказку, проанализируйте его эмоциональное со-
стояние при рассказывании, интонационные ак-
центы, стиль и смысл изложения — это позволит 
выявить актуаль ную для ребёнка проблематику:
чего он боится, чему радуется, как реагирует на чу-
жую боль, кому сопереживает, о чём мечтает и т. д.;

◊ предложите ребёнку после прочтения сказки 
представить, что главный сказочный борец со 
злом попал в реальную жизнь — кому бы он помог 
и как, после этого поговорите с ребёнком о том, 
можно ли решить реальную проблему «несказоч-
ными» средствами, если да, то какими.

Кроме того, после первичного и повторного прочтения 
сказки можно предложить детям ответить на следующие во-
просы:

1. О чём эта сказка? Кто и что запомнилось в сказке? 
Какие самые яркие ситуации (сюжеты) представлены 
в сказке?
2. Чему учит нас эта сказка? От чего нас предостерегает
эта сказка? Какие пословицы и поговорки подходят 
к этой сказке? 
3. Какие похожие сказки есть у других народов?
4. Какое впечатление на тебя произвела эта сказка? 
Какое новое знание ты получил?
5. Будешь ли ты рекомендовать прочитать эту сказку 
своим друзьям? Почему?



Методическ ие 

рекомендации  по  работе

с о  сказками ,  в ходящими 

в  комплек т  материалов

«С К А З К И  Н А Р О Д О В 
 К А Р Е Л И И .  В Ы П У С К  I I»

3 
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Азербайджанская сказка 

«ВОРОБУШЕК ДЖИГ-ДЖИГ» 

Азербайджанская сказка «Воробушек Джиг-Джиг» предна-
значена для детей 5–6 лет. Оригинальный вариант сказки 
адаптирован для дошкольного и младшего школьного воз-
раста.  

Окончание осенних уборочных и посевных работ в азер-
байджанской деревне знаменовало собой приближение ска-
зочных вечеров, во время которых певцы-ашу́ги, местные 
и  захожие сказочники увлекали слушателей деста́нами, по-
вествованиями о шахе-Аббасе, сюжетами о кеча́лях и кео́сах, 
перенося их то на Цейлонские горы, то в чудесный Египет, 
далекий Китай, жаркий Индостан и т. д. 

Воображение сказителей подпитывали горные верши-
ны, пещеры, извилистые ущелья, реки, эйлаги: в волшебных 
сказках пещеры населялись дивами и страшными змеями, 
горы и леса — добрыми духами пери и мудрецами-отшель-
никами, реки — чудесными рыбами. В бытовых сказках на-
шел своё отражение традицион ный уклад жизни азербайд-
жанского народа.

Сюжет сказки «Воробушек Джиг-Джиг» перекликается 
с русской сказкой «Лапоток», только здесь главным героем 
является воробушек, который решил, что вздорный характер 
и ложь помогут ему получить желаемое. В результате обман-
щик остался ни с чем, и поделом ему!
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Оригинальный вариант сказки два раза переводился 
с азербайджанского языка на русский. В первом варианте 
перевода он назывался «Добрый воробушек», во втором — 
«Чик-Чик хану́м» («чик-чик» — звукоподражание, «хану́м» — 
почтительное обращение к женщине). Мы решили дать сказке 
новое название — «Воробушек Джиг-Джиг», поскольку ис-
пользованное в нём фонетическое уподобление чириканью
«джиг-джиг», на наш взгляд, ближе к исконной ономатопее 
в  азербайджанском языке. Также в предлагаемом нами ва-
рианте отсутствует слово «ханум», значение которого до-
вольно сложно пояснить маленьким детям.

Перед прочтением азербайджанской сказки «Воробушек 
Джиг-Джиг» можно провести с ребёнком предварительную 
ознакомительную работу (лучше всего сделать это с согла-
сия самого ребёнка):

◊ обратите внимание малыша на «национальную 
принадлежность» сказки (Это азербайджанская 
сказка. Народ, который ее придумал, называют 
азербайджанцами.);

◊ проинформируйте маленького слушателя в до-
ступной форме о «географии» сказки (Азербайд-
жанцы проживают в Республике Азербайджан. Не-
которые азербайджанцы переехали жить в Карелию 
и сохраняют здесь свои национальные традиции.); 

◊ расскажите ребёнку о различиях между русским 
и азербайджанским языками, о том, что разли-
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чий в них больше, чем сходства (Азербайджанцы 
говорят на азербайджанском языке. Это очень кра-
сивый язык. В нём есть слова, похожие на русские, 
но их мало, например, «стол», «автобус». В основ-
ном азербайджанские слова не похожи на русские: 
«ата́» — «папа», «ана́» — «мама», «аг» — «белый», 
«бир» — «один», «яхшы́» — «хорошо».)

В книге текст сказки предваряется приветствием азер-
байджанской девочки Айли́н, которая призывает детей быть 
внимательными слушателями, поскольку в конце им предсто-
ит вместе приготовить восточные сладости, ответив на  во-
просы сказочных героев.

После этого взрослый читает ребёнку сказку вслух. Не-
обходимо помнить, что важную роль в формировании у ре-
бёнка представлений об этнодифференцирующих признаках 
иной культуры играют красочные иллюстрации, поэтому сле-
дует дать возможность ребёнку рассматривать во время чте-
ния картинки.

После знакомства со сказкой Айли́н предлагает детям 
приготовить вместе восточные сладости, ответив на восемь 
вопросов. После ответа на каждый вопрос ребёнок выбирает 
ту или иную восточную сладость, называя её (рисунки в кни-
ге сопровождаются соответствующими подписями). 

Вопросы 1–4 нацелены на выявление степени этнической 
самоидентификации ребёнка, его способности распознавать 
в тексте признаки родной и иной этнокультуры. Ответы на 
них могут дать взрослым представление о том, ощущает ли 
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ребёнок себя представителем того или иного этноса, в какой 
степени он себя с ним идентифицирует, реагирует ли он на 
этнокультурные различия в окружающем мире или не заме-
чает их и т. д.

Вопросы 5–7 связаны с определением уровня этнокуль-
турной осведомлённости ребёнка, его готовностью взаимо-
действовать с представителями иного этнокультурного сооб-
щества. 

Ответ на восьмой вопрос может стать источником ин-
формации о сформированных у ребёнка нравственных пред-
ставлениях.

ВОПРОС 1 

Спрашивает 
воробушек 
Джиг-Джиг

Когда мне весело, я пою: «Джиг-джиг»! 
А какая любимая песенка у воробушка, 
который живёт у тебя во дворе?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Наш воробушек поёт песенку 
«Чик-чирик».

КОММЕНТАРИЙ Важно, чтобы ребёнок обратил внимание 
на национальное своеобразие 
звукоподражаний в разных языках. 
Даже воробушки поют по-разному!

ВОПРОС 2 

Спрашивает 
старушка у танды́ра

Я испекла в танды́ре лепёшку-чуре́к. 
А что печёт в танды́ре твоя бабушка?
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ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

У нас нет танды́ра. Бабушка печёт 
в русской печке пироги с брусникой, 
рыбники, калитки.

КОММЕНТАРИЙ Важно, чтобы ребёнок обратил внимание 
на национальное своеобразие 
традиционной азербайджанской культуры,
особенности национального быта, реалии,
которые «не переводятся» на русский 
язык. В этом должны также помочь 
иллюстрации к сказке.

ВОПРОС 3 

Спрашивает 
пастух

Недалеко от моего пастбища живёт 
семиглавый великан по имени Див. 
Каждый день он покупает у меня 
семь головок овечьего сыра.  
А сколько голов у ваших дивов?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

В наших сказках нет дивов. Там есть 
Баба-яга, Леший, Кощей Бессмертный.

КОММЕНТАРИЙ Важно, чтобы ребёнок сравнил сказочных 
персонажей русских и азербайджанских 
сказок, обнаружил соответствующие 
этнодифференцирующие различия.

ВОПРОС 4 

Спрашивают гости 
на свадьбе

Когда у нас большой праздник, все 
родственники собираются вместе 
и готовят в большом казане вкусный плов. 
А как вы отмечаете семейные праздники?
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ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

На Новый год к нам приходят бабушка 
с дедушкой, тётя с дядей и их дети. 
Мы делаем вместе пельмени.

КОММЕНТАРИЙ Важно, чтобы ребёнок обратил 
внимание на общность семейных 
ценностей разных народов.

ВОПРОС 5 

Спрашивает 
музыкант Али́

Мой любимый музыкальный 
инструмент — саз. Хочешь, я научу 
тебя играть на нём?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Да, хочу, у нас никто не умеет играть 
на са́зе. / Нет, не хочу, у нас никто 
не играет на са́зе.

КОММЕНТАРИЙ Готовность освоить новый музыкальный 
инструмент может свидетельствовать 
об открытости ребёнка к познанию 
новой культуры. Отказ, напротив, — 
о неготовности на данном этапе 
к практическому сближению 
с инокультурной реальностью.

ВОПРОС 6 

Спрашивает 
невеста Али́

Когда я была маленькая, я очень любила 
азербайджанскую песенку «Джуджаляри́м» 
(«Мои цыплятки»). Я могу спеть её тебе. 
На каком языке ты будешь мне подпевать: 
на русском или азербайджанском?
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ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я буду подпевать на … языке.
Для ответа ребёнку нужно дать возможность 
послушать песенку на азербайджанском 
и русском языках (в Интернете есть 
соответствующие видеозаписи).

КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может показать степень 
его готовности приобщиться к иной 
культуре и иному языку — в данном случае,
запомнить несколько азербайджанских 
слов из песенки «Джуджаляри́м».

ВОПРОС 7 

Спрашивает 
чина́ра

Мне тысяча лет, и я слышала очень много 
разных сказок: азербайджанскую сказку 
про Мели́к-Маме́да, татарскую сказку про 
Гульчече́к, русскую сказку про Жар-птицу. 
Какую из них тебе рассказать?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я хочу послушать сказку «…».

КОММЕНТАРИЙ Если ребёнок захочет послушать знакомую
русскую сказку вместо новых сказок 
других народов, нужно предоставить ему 
такую возможность, не настаивая на других
вариантах. Возможно, ребёнок устал 
от большого объёма новой информации. 
Если он и в дальнейшем будет настаивать 
только на русских сказках, это может 
свидетельствовать о его «страхах» перед 
иной культурой, обусловленных н изким 
уровнем этнокультурной осведомлённости, 
замкнутостью его этнокультурного 
пространства и т. д.



ВОПРОС 8 

Спрашивает 
девочка Айли́н

В конце сказки с неба упало три золотых 
яблока. Одно из них надо отдать хорошему 
человеку. Кому ты его отдашь?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я отдам золотое яблоко …

КОММЕНТАРИЙ Ответы ребёнка могут продемонстрировать
его желание или нежелание делиться  
с окружающими тем, что нравится ему 
самому. Можно попросить его пояснить, 
почему он хочет отдать яблоко именно 
этому человеку, почему он считает его 
хорошим и т. д.
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Обратите внимание!

◊ Если ребёнку сложно сразу ответить на все восемь 
вопросов, можно выбрать 2–3 из них либо в ча-
сти этнической самоидентификации, либо в части 
определения уровня этнической осведомлённости. 

◊ Можно вообще отказаться от какой-либо «диаг-
ностики» и просто поговорить с ребёнком о про-
читанном в традиционной манере обсуждения 
содержания сказок, например: «Понравилась ли 
тебе сказка? Почему? Что тебе понравилось или 
не понравилось больше всего? С кем из сказоч-
ных ге роев ты хотел бы подружиться?» и т. д. 

◊ Задания к вопросам можно варьировать в зависи-
мости от подготовленности ребёнка и наличия 
мате риалов для творчества.

◊ Можно также изготовить вместе с ребёнком 
книжку- малышку по прочитанной сказке, попро-
сить его проиллюстрировать основные сказоч-
ные события — детские рисунки очень многое 
могут рассказать о его мировосприятии.

◊ «На сладкое» можно предложить детям настоя-
щие восточные сладости. Вряд ли они смогут от-
казаться от такого угощения!
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Русская заонежская сказка

«СЕННА КУБОЧКА»

Русская заонежская сказка «Се́нна ку́бочка» предназначена 
для детей 6–7 лет. С учетом требований программы учебно-
го предмета «Литературное чтение» она может быть исполь-
зована также в начальной школе. Оригинальный вариант 
сказки адаптирован для дошкольного и младшего школьно-
го возраста. 

Заонежский полуостров — уникальная территория Рус-
ского Севера, расположенная в северной части Онежского 
озера. Кижи, Космозеро, Великая Губа, Толвуя, Кузаранда — 
это всё Заонежье! 

Здесь, в «Исландии русского эпоса», были записаны вы-
сокохудожественные образцы русских былин. Здесь жила 
знаменитая сказительница, вопленица, исполнительница на-
родных песен Ирина Федосова.

Язык заонежан относится к онежской группе говоров се-
вернорусского наречия. Одной из наиболее ярких особенно-
стей заонежской речи выступает так называемое «ля́панье», 
при котором ударение переносится на первый слог и меня-
ются гласные: «Пя́шком с мя́шком до Медвя́жки» (т. е. «Пеш-
ком с мешком до Медвежьегорска»). 

В местных говорах много прибалтийско-финских (вепс-
ских и карельских) заимствований, они присутствуют в мест-
ных топонимах (географических названиях): «се́льга, ще́льга»
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(кряж, хребет, возвышенность), «ко́рба» (глухой еловый лес 
с валежником) и др.

В Заонежье записано более 600 сказок: сказки о живот-
ных, волшебные сказки, бытовые сказки, сказки-анекдоты. 
Типичными для заонежской сказочной традиции являются 
волшебные сказки о змееборцах, мачехе и падчерице и т. д.

Сказка «Се́нна ку́бочка» повествует о чудесном спасении 
героев от ведьмы, что тоже весьма характерно для заонеж-
ских волшебных сказок. (Может быть, потому что здесь ког-
да-то было полным-полно самых настоящих колдунов и кол-
дуний!) В сборнике «Сказки Заонежья» 1986 года данный 
текст представлен без названия. Заглавие «Се́нна ку́бочка» 
предложено нами исходя из сюжета этой досюльной, т. е. 
старинной, сказки.

Перед прочтением сказки можно провести с ребёнком 
предварительную ознакомительную работу (лучше всего 
сделать это с согласия самого ребёнка):

◊ обратите внимание малыша на «географию» сказ-
ки (Это русская заонежская сказка, её рассказыва-
ли своим детям жители Заонежского полуострова, 
расположенного в северной части Онежского озе-
ра. В Заонежье находится также всемирно извест-
ный музей под открытым небом Кижи.);

◊ расскажите ребёнку в доступной форме о разли-
чиях между общелитературным русским языком и 
заонежскими говорами (Жители Заонежья говорят 
на русском языке, но иногда их язык сложно понять, 
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т. к. в нём много старых слов, например: «леди́на» — 
лес, «фе́ресок» — сарафан, «ще́льга» — гора, «се́нна 
ку́бочка» — стог сена).

В книге текст сказки предваряется приветствием девоч-
ки по имени Ма́рьюшка, которая призывает детей быть вни-
мательными слушателями, поскольку в конце им предстоит 
вместе вышить заонежское полотенце, ответив на вопросы 
сказочных героев.

После этого взрослый читает ребёнку сказку вслух. Не-
обходимо помнить, что важную роль в формировании у ре-
бёнка представлений об этнодифференцирующих призна-
ках иной культуры играют красочные иллюстрации, поэтому 
следует дать возможность ребёнку рассматривать во время 
чтения картинки в книге.

После знакомства со сказкой Ма́рьюшка предлагает де-
тям «вышить» заонежское полотенце — дорисовать отсут-
ствующие фрагменты вышивки, ответив при этом на восемь 
вопросов. После ответа на каждый вопрос ребёнок дорисо-
вывает соответствующую часть рисунка. 

Вопросы 1–4 нацелены на выявление степени этниче-
ской самоидентификации ребёнка, его способности рас-
познавать в тексте признаки родной и иной этнокультуры. 
Ответы на  них могут дать взрослым представление о том, 
ощущает ли ребёнок себя представителем того или иного эт-
носа, в какой степени он себя с ним идентифицирует, реаги-
рует ли он на этнокультурные различия в окружающем мире 
или не замечает их и т. д.
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Вопросы 5–7 связаны с определением уровня этнокуль-
турной осведомлённости ребёнка, его готовностью взаимо-
действовать с представителями иного этнокультурного со-
общества. 

Ответ на восьмой вопрос может стать источником ин-
формации о сформированных у ребёнка нравственных пред-
ставлениях.

После выполнения всех заданий можно угостить ребёнка 
заонежскими пряничками!

ВОПРОС 1 

Спрашивают 
братья

Мы обещали сестрёнке шапочку 
и фе́ресок. А у вас девочки носят 
такую одежду?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Нет, наши девочки носят платья, 
юбочки, джинсы. 

КОММЕНТАРИЙ Важно, чтобы ребёнок обратил внимание 
на особенности старинного быта 
заонежан, зафиксированные в сказке.

ВОПРОС 2 

Спрашивает 
бабушка-задворенка 

У меня есть золотая пря́лица и серебряное 
веретёшко. Как ты думаешь, для чего они?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Веретено и прялка нужны бабушкам, 
чтобы прясть. В сказке «Пряхи у проруби» 
тоже пряли пряжу. 
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КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание ребёнка на то, 
как жили люди раньше, в «досю́льные» 
времена, когда рождались сказки.

ВОПРОС 3 

Спрашивает средняя 
сестра бабушки-
задворенки

У меня есть золотое мотови́льце 
с серебряной пряжей. А какие старинные 
предметы есть у твоей бабушки?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

У моей бабушки есть на даче коромысло, 
она носит им воду из озера.

КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание ребёнка 
на занятия его бабушек и прабабушек, 
на то, как они жили в прежние времена.

ВОПРОС 4 

Спрашивает 
старшая сестра 
бабушки-
задворенки

У меня есть золотые пя́льца 
с серебряной иголкой. 
Можешь вышить на них птицу-паву? 

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

А что это такое? 

КОММЕНТАРИЙ Можно обратить внимание ребёнка 
на то, что птица-пава есть на полотенце, 
которое он «вышивает» (дорисовывает). 
Эту птицу вышивали, чтобы в доме 
было счастье.
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ВОПРОС 5 

Спрашивает 
Гигиби́биха

Меня зовут Гигиби́биха. Давай теперь 
в ваших сказках Бабу-ягу тоже будут 
так звать!

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Давай. / Нет, пусть у нас будет Баба-яга.

КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание, какой 
выбор делает ребёнок — в пользу 
привычного, знакомого или в пользу 
нового, непривычного.

ВОПРОС 6 

Спрашивает 
котик

Я устал стучать лапкой по полу, хочу спать. 
Спой мне заонежскую колыбельную. 
(Например: «Баю-баюшки-байки, 
серенькие зайки. Уж вы, серые коты, 
принесите дремоты».)

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Хорошо, спою. / Нет, лучше я спою тебе 
нашу колыбельную, которую нам пела 
мама.

КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может показать, насколько 
он готов откликнуться на новую сказочную 
реальность. Если ребёнку интересна иная 
культура, он постарается повторить новый 
для себя текст. Если иная культура ему 
пока не близка, он споёт знакомую ему 
с раннего детства песенку.



ВОПРОС 7 

Спрашивают 
сестрица и её 
чудесный жених

Наша сказка называется «Се́нна ку́бочка». 
Нравится ли тебе это название? 
Как бы ты назвал эту сказку?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Да, нравится. / Нет, не нравится, давай 
назовём сказку «…»

КОММЕНТАРИЙ Можно проследить реакцию ребёнка на 
необычные по звучанию слова, связанные 
с новым для него культурным кодом 
(часто дети не готовы их воспринимать, 
т. к. их этнокультурное пространство 
является однородным и замкнутым).

ВОПРОС 8 

Спрашивает 
девочка Ма́рьюшка

В моей сказке было много чудесных 
предметов, которые помогали сестрице 
и её жениху. Какой из них ты хотел бы 
получить? Для чего?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я бы хотел получить брусок. 
Если бросить его позади себя, вырастет 
гора, через которую не сможет 
перебраться злая ведьма.

КОММЕНТАРИЙ Ответы ребёнка могут стать сигналом 
об испытываемых им переживаниях,
страхах. Можно осторожно поинтересо-
ваться у него, от какой «ведьмы» 
он хотел бы отгородиться и почему.
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Марийская сказка

«СЕРЕБРОЗУБАЯ ПАМПАЛЧЕ» 

Марийская сказка «Сереброзубая Пампа́лче» предназначена 
для детей 7–8 лет. Оригинальный вариант сказки адаптиро-
ван для дошкольного и младшего школьного возраста. 

«Сереброзубая Пампа́лче» — одна из самых известных 
волшебных марийских сказок. В Йошкар-Оле, столице Ре-
спублики Марий Эл, действует музей марийской сказки и на-
родного творчества с одноимённым названием.

Имя главной героини сказки Пампа́лче в переводе на рус-
ский язык означает «красавица». Почему она сереброзубая, 
точно никто не знает. Некоторые исследователи пола гают, 
что марийское название сказки «Ший  пуян Ший  Пампалче» 
можно также перевести на русский язык как «Белозубая 
Пампа́лче». 

С другой стороны, серебро «ший» имеет особое значение 
в марийской культуре, сами себя марийцы называют «ший 
калы́к» — «серебряный народ», национальный костюм ма-
рийской женщины включает множество серебряных украше-
ний и т. д. В 2021 году марийское слово «ший» («серебро») 
стало в Республике Марий Эл словом года.

Перед прочтением сказки «Сереброзубая Пампа́лче» 
можно провести с ребёнком предварительную ознакоми-
тельную работу (лучше всего сделать это с согласия само-
го ребёнка):
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◊ обратите внимание малыша на «национальную 
принадлежность» сказки (Это марийская сказка. 
Народ, который её придумал, называют марийцами.);

◊ проинформируйте маленького слушателя в до-
ступной форме о «географии» сказки (Марий-
цы проживают в Республике Марий Эл. Некоторые 
марийцы переехали жить в Карелию и сохраняют 
здесь свои национальные традиции.); 

◊ расскажите ребёнку об особенностях речи ма-
рийцев (Марийцы говорят на марийском языке. 
Это очень древний язык, в нём есть слова, похожие 
на  русские, например, «самовар». Однако боль-
шинство марийских слов не похожи на русские: 
«та́у»  — «спасибо», «маска́» — «медведь», «йош-
ка́р» — «красный».)

В книге текст сказки предваряется приветствием самой 
Пампа́лче, которая призывает детей быть внимательными 
слушателями, поскольку в конце им предстоит вместе нари-
совать волшебные гусли-кю́сле и сыграть на них.

После этого взрослый читает ребёнку сказку вслух. Не-
обходимо помнить, что важную роль в формировании у ре-
бёнка представлений об этнодифференцирующих признаках 
иной культуры играют красочные иллюстрации, поэтому сле-
дует дать возможность ребёнку рассматривать во время чте-
ния картинки в книге.
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Когда знакомство со сказкой состоялось, Пампа́лче пред-
лагает детям нарисовать гусли-кю́сле, ответив на восемь 
вопросов. После каждого ответа на вопрос ребёнок рисует 
какую-либо деталь музыкального инструмента по образцу, 
данному в книге. 

Вопросы 1–4 нацелены на выявление степени этнической 
самоидентификации ребёнка, его способности распознавать 
в тексте признаки родной и иной этнокультуры. Ответы на 
них могут дать взрослым представление о том, ощущает ли 
ребёнок себя представителем того или иного этноса, в ка-
кой степени он себя с ним идентифицирует, реагирует ли он 
на этнокультурные различия в окружающем мире или не за-
мечает их и т. д.

Вопросы 5–7 связаны с определением уровня этнокуль-
турной осведомлённости ребёнка, его готовностью взаимо-
действовать с представителями иного этнокультурного со-
общества. Ответ на восьмой вопрос может стать источником 
информации о сформированных у ребёнка нравственных 
представлениях.

После выполнения всех заданий можно дать ребёнку по-
слушать запись музыки, исполненной на кю́сле. 

В процессе слушания дети могут также имитировать 
игру на нарисованном музыкальном инструменте, «переби-
рая» его струны.

Можно также угостить ребёнка «Сладостями Поволжья», 
марийским мёдом и т. д.
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ВОПРОС 1 

Спрашивает 
сереброзубая 
Пампа́лче

Меня зовут Пампа́лче, это по-марийски 
значит «красавица», а моих друзей — 
Йолта́ш («друг») и Ока́й («золотоволосая»). 
А как зовут тебя и твоих друзей? 

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Меня зовут Аня, а мою подружку Алиса.

КОММЕНТАРИЙ Важно, чтобы дети обратили внимание на 
национальное своеобразие марийских имён.

ВОПРОС 2 

Спрашивает 
Водяной владыка

Я — марийский Водяной владыка. Если 
кто-то будет загрязнять моё озеро, я соберу 
всю озёрную воду в мешок и унесу в дру-
гое место. А кто охраняет ваши озёра?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Водяной.

КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание ребёнка 
на наличие одинаковых сказочных 
сюжетов у разных народов, «сказочное 
единство» разных культур.

ВОПРОС 3 

Спрашивают гости, 
идущие на свадьбу

На свадьбу Пампа́лче мы надели лучшие 
наряды. Посмотри, какие у нас серебряные 
ожерелья! А как в ваших сказках 
наряжаются на праздник?
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ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

У русской царевны на голове красивый 
кокошник, у царицы красивый платок 
и т. д.

КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание ребёнка 
на характерные особенности 
национальной одежды марийцев, 
которые находят отражение в тексте 
сказки, в иллюстрациях и т. д.

ВОПРОС 4 

Спрашивает 
Вуве́р-кува́

Я – Вуве́р-кува́ из марийской сказки. 
У вас в тридесятом царстве живёт моя 
троюродная сестра, только я забыла, как 
её зовут. А ты, случайно, не помнишь?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Её зовут Баба-яга.

КОММЕНТАРИЙ Важно продемонстрировать ребёнку 
сходства и различия в «сказочных 
культурах».

ВОПРОС 5 

Спрашивает 
медведь Маска́

Я помог Пампа́лче, теперь могу поиграть 
с тобой. В какую игру будем играть: 
русскую игру «Жмурки» или марийскую 
игру «Маска́-кува́» («Бабушка-медведица»). 
Правила одинаковые, только в марийской 
игре водящего зовут Маска́ («медведь»).
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ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я хочу играть в «…»

КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может показать, насколько 
он готов к продолжению знакомства 
с новой для него этнокультурой.

ВОПРОС 6 

Спрашивает 
лиса Рывы́ж

Мне некогда ждать, пока с неба 
спустится лестница, у меня на плите 
варятся подко́голи с творогом. 
Хочешь попробовать?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Хочу, я никогда не ел этого. / Не хочу, я не 
знаю, что это такое.

КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может продемонстрировать 
степень его готовности приобщаться 
к другим языкам и культурам «на практике».

ВОПРОС 7 

Спрашивает сестра 
Пампа́лче

По моей шёлковой лестнице можно 
подняться не только на высокую гору, 
но и перебраться в другую сказку. 
В какую сказку ты хочешь попасть, 
русскую, марийскую, таджикскую, 
татарскую или азербайджанскую?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я хочу попасть в … сказку.



КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может продемонстриро-
вать его желание / нежелание продолжать 
знакомство со сказками других народов. 
Возможно, ему на этом этапе комфортнее 
оказаться в привычном, родном для него 
сказочном окружении.

ВОПРОС 8 

Спрашивают 
волшебные 
гусли-кю́сле

Твои волшебные гусли-кю́сле почти
готовы. Тот, кто будет на них играть, 
станет счастливее. 
Ты оставишь гусли-кю́сле себе или 
подаришь кому-нибудь?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я подарю гусли-кю́сле своему другу, 
у него болеет бабушка, пусть она 
поправится, тогда мой друг снова станет 
счастливым и весёлым. 

КОММЕНТАРИЙ Ответы ребёнка могут продемонстриро-
вать его готовность отдать другому то, 
что могло бы принести пользу ему самому. 
Если ребенок оставляет счастливые 
гусли-кю́сле себе, можно осторожно 
поинтересоваться, о каком счастье он 
мечтает.
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Таджикская сказка

«КОЗА С КУДРЯВЫМИ НОЖКАМИ» 

Таджикская сказка «Коза с кудрявыми ножками» предна-
значена для детей 5–6 лет. С учётом требований программы 
учебного предмета «Литературное чтение» она может быть 
использована также в начальной школе. Оригинальный ва-
риант сказки адаптирован для дошкольного и младшего 
школьного возраста. 

Сказку «Коза с кудрявыми ножками» знают почти все 
дети в Таджикистане. В ней нашли отражение характерные 
черты таджикской культуры, народного быта и т. д. Герои 
сказки живут в глинобитных домах с плоской крышей, гото-
вят плов в казане, пекут лепёшки в тану́ре. Имена маленьких 
козлят звучат как чудесная мелодия таджикского дуто́ра: 
Алю́ль, Булю́ль, Хишта́ки Сари́ Танура́к, Токчапара́к, Мехча-
пара́к, Болошина́к и Такшина́к.

Перед прочтением сказки можно провести с ребёнком 
предварительную ознакомительную работу (лучше всего 
сделать это с согласия самого ребёнка):

◊ обратите внимание малыша на «национальную 
принадлежность» сказки (Это таджикская сказка. 
Народ, который её придумал, называют таджиками.);

◊ проинформируйте маленького слушателя в до-
ступной форме о «географии» сказки (Таджики 



53

живут в Таджикистане и других странах. Некото-
рые таджики переехали жить в Карелию и сохра-
няют здесь свои национальные традиции.); 

◊ расскажите ребёнку о различиях между рус-
ским и таджикским языками, о том, что разли-
чий в них больше, чем сходства (Таджики гово-
рят на таджикском языке. Это очень красивый 
язык. В нём есть слова, похожие на русские, но их 
мало, например, «кино», «театр», «поезд». В основ-
ном таджикские слова не похожи на русские: «са-
ло́м» — «привет», «рахма́т» — «спасибо», «раз-два-
три-четыре-пять» — «як-ду-се-чор-панч»).

В книге текст сказки предваряется приветствием тад-
жикской девочки по имени Мани́жа, которая призывает де-
тей быть внимательными слушателями, поскольку в конце 
им предстоит «связать» памирские джурабы.

После приветствия Мани́жи взрослый читает ребёнку
сказку вслух. Необходимо помнить, что важную роль в фор-
мировании у ребёнка представлений об этнодифферен-
цирующих признаках иной культуры играют красочные 
иллюст рации, поэтому следует дать возможность ребёнку 
рассматривать во время чтения картинки в книге.

Когда знакомство со сказкой состоялось, девочка Мани́-
жа предлагает детям «связать» памирские джурабы, ответив 
на восемь вопросов. После каждого ответа раскрашивается 
национальный таджикский узор на одной из полосок джу-
ра́бов. 
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Вопросы 1–4 нацелены на выявление степени этнической 
самоидентификации ребёнка, его способности распознавать 
в тексте признаки родной и иной этнокультуры. Ответы на 
них могут дать взрослым представление о  том, ощущает ли 
ребёнок себя представителем того или иного этноса, в ка-
кой степени он себя с ним идентифицирует, реагирует ли он 
на этнокультурные различия в окружающем мире или не за-
мечает их и т. д.

Вопросы 5–7 связаны с определением уровня этнокуль-
турной осведомлённости ребёнка, его готовностью взаимо-
действовать с представителями иного этнокультурного со-
общества. 

Ответ на восьмой вопрос может стать источником ин-
формации о сформированных у  ребёнка нравственных пред-
ставлениях.

После выполнения всех заданий можно угостить ребёнка 
таджикскими сладостями (изюмом, орешками, щербетом и др.). 

ВОПРОС 1 

Спрашивает 
козлёнок Алю́ль

Меня зовут Алюл́ь, а моих братьев — 
Булюл́ь, Хишта́ки Сари́ Танура́к, 
Токчапара́к, Мехчапара́к, Болошина́к 
и Такшина́к. А как зовут семерых козлят 
в вашей сказке?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

В сказке «Волк и семеро козлят» у козлят 
нет имён. Мама-коза зовёт их козлятушки- 
ребятушки. Можно дать им имена: …
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КОММЕНТАРИЙ Важно, чтобы дети обратили внимание 
на наличие сказок у разных народов 
на один и тот же сюжет, а также 
на национальное своеобразие имён 
героев таджикских сказок.

ВОПРОС 2 

Спрашивает коза 
с кудрявыми 
ножками

У меня и моих козлят есть 
вышитые таджикские тюбетейки. 
Летом они защищают нас от жары,
а зимой — от холода. 
А у тебя есть тюбетейка?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Нет, я ношу шапку зимой.

КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание ребёнка 
на особенности национальной 
таджикской одежды. Таджикская 
тюбетейка наполнена самыми разными 
смыслами и символами, этому можно
посвятить отдельное занятие.

ВОПРОС 3 

Спрашивает 
собака Саг

Я построила свои домик из глины, 
а крышу покрыла соломой. 
А какие дома в ваших сказках?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Избушка лубяная, 
терем-теремок из дерева.



56

КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание ребёнка
на характерные особенности 
традиционного таджикского дома, 
сравнить их с тради ционными жилищами 
героев сказок других народов и т. д.

ВОПРОС 4 

Спрашивает 
шакал Шаго́л

Я приготовил для своих гостей плов. 
А ты любишь плов? 
Чем ты угощаешь своих гостей?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я люблю плов. / Я никогда не ел плов.
Я угощаю гостей блинчиками с вареньем.

КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание ребёнка 
на особенности национальной кухни 
разных народов.

ВОПРОС 5 

Спрашивает 
волк Гург

Точильщику не понравились мои лепёшки. 
Что я сделал не так? 
Как правильно пекут таджикские 
лепёшки?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Не знаю, лучше спроси у козы из сказки. / 
Я не знаю, как пекут таджикские лепёшки, 
спрошу у мамы. / 
В сказке коза испекла лепёшки из муки 
и молока. / 
Мама сказала, что эти лепёшки пекут 
из муки и молока в печи-тану́ре.
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КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может показать, 
готов ли он обращаться 
за дополнительной информацией 
о другой культуре, интересно ли это ему.

ВОПРОС 6 

Спрашивает 
мастер-точильщик

Я сделал волку новые зубы 
из таджикского хлопка. 
У тебя дома тоже есть вещи из этого 
материала. Можешь их назвать?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Мама сказала, что у меня футболка 
из хлопка.

КОММЕНТАРИЙ Важно показать ребёнку, что 
взаимодействие с другой культурой 
может происходить не только «сказочным» 
путём, но и при внимательном изучении 
окружающих предметов и явлений.

ВОПРОС 7 

Спрашивают 
козлята

В честь нашего спасения мама коза 
накрыла дастарха́н: приготовила плов, 
манту́, пашма́к, испекла русские блины. 
Чем тебя угостить?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я хочу …

КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может показать степень 
его готовности выйти за рамки родной 
культуры. 



Если он выберет из списка блюд 
русские блины, это значит, что пока 
ему сложно активно на практике 
принимать этнокультурные различия — 
в этом случае можно продолжить 
приобщение к другим национальным 
культурам через сказки.

ВОПРОС 8 

Спрашивает 
девочка Мани́жа

Наши джура́бы готовы! 
Они тёплые и красивые. 
Кому мы их подарим?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я подарю их …

КОММЕНТАРИЙ Ответы ребёнка могут дать информацию 
о том, кого он хочет «обогреть», 
порадовать». Можно попросить его 
рассказать, почему этот человек 
нуждается в тепле и заботе. 
Возможно, ответ ребёнка позволит 
выявить его внутренние переживания 
за здоровье и благополучие близких 
ему людей и т. д.
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Татарская сказка

«КАМЫР-БАТЫР» 

Татарская сказка «Камы́р-баты́р» предназначена для детей 
6–7 лет. С учётом требований программы учебного предмета 
«Литературное чтение» она может быть использована также 
в начальной школе. Оригинальный вариант сказки адаптиро-
ван для дошкольного и младшего школьного возраста. 

«Камы́р-баты́р» — волшебная богатырская сказка, имею-
щая множество вариантов, в которых неизменным остает ся 
одно — главного героя, богатыря-баты́ра, лепят из теста (по- 
татарски тесто — «камы́р»). Камы́р-баты́р обладает недюжин-
ной силой, он способен один справиться с целым войс ком. 

Перед прочтением сказки можно провести с ребёнком 
предварительную ознакомительную работу (лучше всего 
сделать это с согласия самого ребёнка):

◊ обратите внимание малыша на «национальную 
принадлежность» сказки (Это татарская сказка. 
Народ, который её придумал, называют татарами.);

◊ проинформируйте маленького слушателя в до-
ступной форме о «географии» сказки (Татары жи-
вут в Республике Татарстан и в других регионах Рос-
сии. Некоторые татары переехали жить в Карелию 
и  сохраняют здесь свои национальные традиции.); 
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◊ расскажите ребёнку о различиях между русским 
и татарским языками, о том, что различий в них 
больше, чем сходства (Татары говорят на татар-
ском языке. Это очень красивый язык. В нём есть 
слова, похожие на русские, например, «карта», «ли-
мон». В основном татарские слова не похожи на рус-
ские: «душямбэ́» — «понедельник», «кызы́л» — «крас-
ный», «балы́к» — «рыба»).

В книге текст сказки предваряется приветствием татар-
ского мальчика по имени Ами́р, который призывает детей 
быть внимательными слушателями, поскольку в конце им 
предстоит побывать на татарском празднике сабанту́й.

После приветствия Ами́ра взрослый читает ребёнку сказ-
ку вслух. Необходимо помнить, что важную роль в формиро-
вании у ребёнка представлений об этнодифференцирующих 
признаках иной культуры играют красочные иллюстрации, 
поэтому следует дать возможность ребёнку рассматривать 
во время чтения картинки в книге.

Когда знакомство со сказкой состоялось, мальчик Ами́р 
предлагает детям ответить на восемь вопросов. После каж-
дого ответа появляется возможность посетить одно из мест 
на карте сабанту́я и узнать что-то новое об этом празднике.

Вопросы 1–4 нацелены на выявление степени этнической 
самоидентификации ребёнка, его способности распознавать 
в тексте признаки родной и иной этнокультуры. Ответы на 
них могут дать взрослым представление о том, ощущает ли 
ребёнок себя представителем того или иного этноса, в ка-
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кой степени он себя с ним идентифицирует, реагирует ли он 
на этнокультурные различия в окружающем мире или не за-
мечает их и т. д.

Вопросы 5–7 связаны с определением уровня этнокуль-
турной осведомлённости ребёнка, его готовностью взаимо-
действовать с представителями иного этнокультурного со-
общества. Ответ на восьмой вопрос может стать источником 
информации о сформированных у ребёнка нравственных 
представлениях.

После выполнения всех заданий можно угостить ребёнка 
чак-ча́ком и татарским чаем на душистых травах с мёдом!

ВОПРОС 1 

Спрашивает 
старуха

Я всегда пеку своему старику и сыночку 
беляши́. А кто тебе печёт беляши́?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Беляши́ печёт бабушка моей подруги 
Ляйса́н, они всегда меня зовут на чай 
с беляша́ми. А мы угощаем Ляйса́н и её 
бабушку блинчиками с вареньем.

КОММЕНТАРИЙ Важно, чтобы дети обратили внимание 
на национальное своеобразие татарской 
и русской кухни.

ВОПРОС 2 

Спрашивает 
Камы́р-баты́р

Меня зовут Камы́р-баты́р — «богатырь 
из теста». А ещё в наших сказках 
есть Имя́н-баты́р — «дуб-богатырь», 
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Таш-баты́р — «камень-богатырь», Тан- 
баты́р — «заря- богатырь». А как зовут 
богатырей в ваших сказках?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Наших богатырей зовут Илья Муромец, 
Добрыня Никитич, Алёша Попович.

КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание детей на зна-
чительные различия в именах сказочных 
богатырей, обусловленные особенностями 
татарского и русского языков.

ВОПРОС 3 

Спрашивает 
седобородый старик 
в шапке набекрень

Я очень старенький, поэтому ко мне 
обращаются «баба́й» — «дедушка». 
А как у вас называют пожилых людей?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Дедушку зовут дедушка, бабушку — 
бабушка. К взрослым обращаются на «вы».

КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание ребёнка на 
сходство традиций татарского и русского 
народов, проявляющееся в уважительном 
отношении к пожилым людям и т. д.

ВОПРОС 4 

Спрашивает хан Я — хан, повелитель нашего ха́нства. 
А кто самый главный повелитель в ваших 
сказках?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Царь, царевич, король, королевич.
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КОММЕНТАРИЙ Важно обратить внимание ребёнка 
на различное «устройство» сказочной 
жизни у разных народов, в котором 
отражается их история и т. д.

ВОПРОС 5 

Спрашивает 
человек с зажатой 
ноздрёй

Я могу дунуть так, что мы все перелетим 
в другую сказку. В какую сказку ты 
хочешь перелететь: в татарскую, русскую 
или какую-нибудь другую?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я хочу перелететь в … сказку.

КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может показать, готов ли 
он продолжать знакомство с новой 
для себя культурой, или нужно сделать 
передышку и вернуться к родному
для ребёнка сказочному окружению.

ВОПРОС 6 

Спрашивает старик, 
пересыпающий 
землю с одной 
ладони на другую 

Если бы ты умел насыпать горы так же, 
как и я, какому сказочному герою ты бы 
помог убежать от опасности?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я бы помог ... из сказки «...»

КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может показать, какие 
сказки составляют основу его «сказочного 
мира», много ли сказок из других культур 
входит в него и т. д.



ВОПРОС 7 

Спрашивает 
дочка ха́на, невеста 
Камы́р-баты́ра 

Приглашаю тебя на нашу свадьбу 
с Камы́р- баты́ром. Какое угощение для 
тебя приготовить: баурса́к или пончики?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я хочу …

КОММЕНТАРИЙ Ответ ребёнка может показать степень 
его готовности выйти за рамки родной 
культуры. Если он выберет пончики 
и не поинтересуется, что такое баурса́к 
(татарские пончики), это значит, что пока 
ему сложно активно на практике 
принимать этнокультурные различия.

ВОПРОС 8 

Спрашивает Ами́р Ты молодец, ответил на все вопросы, 
теперь мы сможем принять участие 
в празднике сабанту́й! Кого ты позовёшь 
с собой на праздник?

ОЖИДАЕМЫЙ 
ОТВЕТ

Я позову с собой …

КОММЕНТАРИЙ Ответы ребёнка могут дать информацию 
о том, кому он доверяет, с кем не боится 
отправиться за новыми приключениями, 
ведь ему предстоит погрузиться в новую 
для него культуру.
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